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EXPLANATORY NOTES 

Stttion l 

The Ombudsman Act, which currently applies to 
departments and agencies of the Province and of 
municipalities, is modified Lo apply to the authori
ties set out in the new Schedule A. 

Section 2 

See note for section 1 of this amending Act. 

Section 3 

(a) This will authorize the Ombudsma11 to in
vestigate any matter of administration by an 
authority. The provision currently provides for 
the investigation of the administration of any 
law of the Province or of a municipality by a 
department or agency thereof. 

(b) See note for section I of this amending Act. 

Sections 4 and 5 

See note for section 1 of this amending Act. 

Section 6 

(a) See note for paragraph 3(a) of this amend
ing Act. 

(b) and (c) See note for secti<>n 1 of this amend
ing Act. 

Sections 7 and 8 

See note for section 1 or this amending ,i\cl. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

La Loi sur l'Ombudsman, qui s 'applique actuel
lement aux ministeres et organismes de la province 
ainsi qu'aux municipalites, est modifiee pour 
qu'elle puisse s'appliqucr aux autorites indiquees 
au nouvel Annexe A . 

Article 2 

Voir note relative a !'article 1 de la presente loi 
modi ficat i ve. 

Article 3 

a) ll s'agit d'unc autorisation accordee a !'Om
budsman pour faire enquete sur toute question 
administrative relevant d 'une autorite. Cette 
disposition s'applique actuellement a l'enquete 
sur !'application d'une regle de droit de la pro
vince ou d'une municipalite par un ministere ou 

• un organ is me. 

b) Voir note relative a !'article I de la presente 
loi modificative. 

Article 4 et 5 

Voir note relative a !'article I de la presente loi 
modificaLive. 

Article 6 

a) Voir note concernant l'alinea Ja) de la pre
scnte loi modificativc . 

b) et c) Voir noLe relative a l1article I de la 
prcsenLe Joi modificative. 

Article 7 et 8 

Voir note relative a !'article I de la presentc loi 
modificative. 



Section 9 

See note for paragraph 3(a) of this amending 
Act. 

Sections 10 and 11 

See note for section J of this amending Act. 

Section 12 

The authorities in relation to which the Om buds
man has jurisdiction are set out in the new Sched
ule. 

Article 9 

Voir note relative a l'alinea 3a) de la presente loi 
modificative. 

Article 10 et 11 

Voir note relative l'article 2a) de la presente loi 
modificative . 

Article 12 

Les autorites rentrant dans la competence de 
l'Ombudsman sont indiquees au nouvel Annexe. 



An Act to Amend the 
Ombudsman Act 

Her Majesly, by and with lhe advice and consent 
of the Legislative Assembly of Ne"' Brunswick, 
enacts as follows: 

l !iection I of the Ombudsman Act, chapter 0-5 
of the Revised Statutes, 1973. is repealed and the 
f olloH-·ing substituted therefor: 

I lnthis Part 

''authority'' 1neans an authority set oul in Sched
ule A; 

''Mini~ter '' means a member of the Executive 
Council; 

''officer'' means an official, employee or mem
ber of an authority. 

2 .s·ection I. I of the sail! Act is repealed. 

J .S'ectior1 12 of the said ,4 ct is a111ended 

(a) bJ• repeali11g subsection ( 1) there<J}'an(f st1b
stit11ting the ref or the f ollo~t-·inK: 

I 

Loi modifianl la Loi sur 
l'Ombudsman 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I l'article 1 de la Loi sur l 'Ombudsmar1, chapitre 
0-5 des Lois revisees de 1973, est abroge et rem
place par ce qui suit: 

I Dans la presente Partie 

<<autoritc>> designe une autorite definic a I' An
nexe A; 

«Mini stre>> designe un membre du Conseil execu
t if; 

<<fo ncti onnaire>> designc un cadre, un employe 
ou un membre d'unc autorite. 

2 l•article I. I de cette Joi est abroge. 

3 L•article 12 de cette Joi est niodifie 

a) par l'abr<>gation d11 paragraphe (/) et son 
ren1placemer1t par ce qui suit: 



12(1) Subject to subsection (2), the Ombudsman 
may, either on a written petition made to him or on 
his own motion, investigate a decision or recom
mendation made, an act done or omitted or a pro
cedure used with respect to a matter of 
administration by an authority or any officer 
thereof whereby any person is aggrieved or, in the 
opinion of the Ombudsman, may be aggrieved. 

(b) by striking out the words ''for the Province 
or for a municipality within the Province'' where 
they appear in paragraph (2)(b) thereof and sub
stituting there/ or the words ''for an authority''. 

4 Section 14 of the said Act is amended by strik
ing out the words ''of a department or agency'' and 
substituting therefor the words ''of an authority''. 

S Section 16 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

16 Before investigating a grievance, the Ombuds
man shall inform the administrative head of the 
authority concerned of his intention to investigate. 

6 Section 17 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (4) thereof and sub
stituting therefor the/ ol/owing: 

17(4) Where during an investigation the Ombuds
man is satisfied that there is prima facie proof that 
a decision or recommendation made, an act done 
or omitted or a procedure used with respect to a 
matter of administration by an authority or officer 
thereof caused a grievance or gave cause for a 
grievance, he shall so advise the administrative 
head of the authority or officer thereof and shall 
give that authority or officer thereof an opportu
nity to be heard. 

(b) bJ' striking out the words ••A department or 
agenc)' '' where they appear in subsection (5) 
thereof and substituting therefor the tt-•ords "An 
authority''. 

12(1) Sous reserve du paragraphe (2), I 'Ombuds
man peut. sur requete ecrite a lui adressee ou de sa 
propre initiative, enqueter sur une decision ou une 
recommandation, action, omission ou procedure 
emanant d,une autorite ou d'un de ses fonctionnai
res en matiere administrative, si elles causent ou 
peuvent, a son avis, causer un prejudice a une 
personne. 

b) par la suppression des mots <<de la province 
OU d'une niunicipa/ite de [a province» Q /'a/inea 
(l)b) et leur remplacement par /es mots <<d'une 

• • autor1te>>. 

4 L'article 14 de cette Loi est modifie par la sup
pression des mots «d 'un ministere ou d 'un orga
nisme» et leur remplacement par /es mots <<d'une 
autorite>>, puis, par la suppression du mot «leurs» 
et son remplacement par le mot <<ses>> . 

5 IJ'artic/e 16 de cette Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

16 Avant d'enqueter sur un grief, ('Ombudsman 
doit informer de son intention le chef administratif 
de l'autorite concernee. 

6 L'article 17 de cette loi est modi/ie 

a) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

17(4) S,il acquiert, au cours d,une enquete, Ia 
conviction qu'il existe une preuve, a sa face rneme, 
qu'une decision ou une recommandation, action, 
omission ou procedure emanant d'une autorite ou 
d'un de ses fonctionnaires en matiere administra
tive, cause ou peut causer un prejudice, l'Ombuds
man doit en informer le chef administratif de 
l'autorite, ou le fonctionnaire en cause et leur don
ner l 'occasion de se faire entendre. 

b) par la suppressio11 des mots <<Tout ministere 
ou organisme>> au paragraphe (5) er leur remp/a
cement par /es mots << U ne au1 orite>> , puis, par la 
stJppression des mots <<leurS>> et <<represente>> et 
letJr re1nplacen1ent par /es ntots <<ses >> et << repre
sentee», respecti1•e1r1ent. 



-

• 

(c) bJ• repealing subsection (8) there<>/ and sub
stituting the following: 

17(8) Where during or after an investigation the 
Ombudsman is of the opinion that tl1ere is evidence 
of a breach of duty or misconduct by an authority 
or officer thereof, he shall refer that matter to the 
administrative head of that authority. 

7 Section 18 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
therefor the following: 

18( 1) Subject to subsections (2) to (7) a11d sect ion 
19, where the Ombudsman requests a person who 
in the opinion of the Ombudsman is able to furnish 
informati·on relating to a matter being investigated 
by the Ombudsman to furnish such information, 
that person shall furni sh that information and pro
duce any documents or papers that in the opinion 
of the Ombudsman relate to the matter and that 
may be in the possession or under the control of 
that person whether or not that person is an officer 
of an authority and whether or not the documents 
and papers are in the custody or under 1he c.:ontrol 
of that authority. 

(b) b)' striking out the words ••of a department 
or agenc)' •· where the)' appear in paragraph 
(2)(a) thereof and substituting there/ or the 
words "of an authority"; 

8 .5ection 20 of the said Act is amended 

(a) bJ• striking out the K'ords ''an)' departme11t 
or agenC)' ,, K•here the)' appear in subsectior1 ( /) 
there<>/ and substituting therefor the ~·ords ''any 
authority''; 

(b) b)' striking out the words ''the department 
<Jr aKencJ• '' ~1here the)' appear in stJbsection (2) 
thereof and s11b.i;titt1ting there/ or the ••'<Jrds "1 he 
authority''. 

3 

c) par {'abrogatio11 du paragraphe (8) et son 
remplacement par ce qui suit: 

17(8) Lorsque, pendant OU apres une enq uete, 
!'Ombudsman est d'avis qu'il y a des preuves 
qu 'une autorite ou un de ses f onctionnaires a man
que a SeS devoirs OU a fait preuve d 'inconduite, il 
doit en referer au chef administ ratif de cette auto-
. ' rite. 

7 L ·article 18 de cette /oi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

18( l) Sous reserve des paragraphes (2) a (7) et de 
!'article 19, lorsque !'Ombudsman demande a une 
personne qu 'ii juge capable de f ournir des rensei
gnements concernant ur1e affaire sur laquelle ii est 
en train d'enqueter, de fournir ces renseignements, 
cette personne doit le faire et produire les docu
ments et les pieces qui . selon !'Ombudsman, se 
rapportent a l'affaire et qui peuvent etre en sa 
possession ou sous son concr61e, que cette personne 
soit ou non fonctionnaire d'une autorite et que ces 
documents ou ces pieces soient ou non sous la garde 
ou le controle de cette autorite. 

b) par la suppression des mots <<d 'un ministere 
OU d 'un organisme>> a / 'a/inea (])a) et Jeur rem
p/acement par /es mots <<d' une autorite>>. 

8 L'article 20 de cette loi est modi/ii 

a) par la suppression des mots <<ur1 mi11istere 
ou un organisn1e>> au paragraphe (I) et leur rem
placement par /es mots «toutc auto rite>>; 

b) par la suppression des mots <<du service ou 
de I 'organisme>> au paragraphe (2) et leur rem
placen1e11t par /es mots «de l' aL1torite >> . 



9 Section 21 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and sub
stituting there/ or the f ollo K-'ing: 

21( 1) Where upon investigation the Ombudsman 
is of the opinion that a grievance exists or may exist 
because 

(a) a decision, recommendation, act or omis
sion or procedure used that was the subject mat
ter of the investigation was 

(i) contrary to law, 

(ii) unreasonable, unjust , oppressive or im
properly discriminatory, . 

(iii) made, done or omitted pursuant to a 
statutory provision or other rule of law or 
practice that is unreasonable, unjust, oppres
sive or improperly discriminatory, 

(iv) based in whole or in part on a mistake 
of law or fact or on irrelevant grounds or 
considerations, 

(v) re lated to the application of arbitrary, 
unreasonable or unfair procedures, or 

(vi) otherwise wrong, 

(b) in doing or omitting an act or in making or 
acting on a decision or recommendation, an au
thority 

(i) did so for an improper purpose, 

(ii) failed to give adequate and appropriate 
reasons in relation to the nature oft he matter, 
or 

(iii) was negligent or acted improper!)', or 

4 

9 /,'article 21 de cette loi est modifie 

a) par !'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

21( I) Lorsque, apres une enq uete, I 'Ombudsman 
est d'avis qu'un motif de grief existe ou peut exister 
en raison du fait 

a) qu 'une decision, rccommandation, action, 
omission ou procedure ayant fait l'objet de l'en
quete 

(i) etait contraire a la Joi; 

(ii) etait injuste, opprimante OU injtlStement 
d iscriminatoire; 

(iii) avait lieu ou s'etait produite conforme
ment a une disposition lcgale OU autre regJe de 
droit ou une pratiquc injt1stc, opprimante ou 
injustement discriminatoire; 

(iv) eta it f on dee en tout ou en part ie sur une 
erreur de droit ou de fait ou sur des considera
tions ou motifs non pertinents; 

(v) SC rapportait a des procedures arbi
traires, deraisonnables el injustes; ou 

(\rj) eta.it fauti\:e par aiJleurs; 

b) que dans une action ou une omission ou 
dans une prise de decision OU de SU it es a donner a 
unc decision ou a une recommandation, une 

• • 
aULOrllC 

(i) n 'a pas agi dans u n bur approprie; 

(ii) n'a pas do11ne des raisons suffisa ntcs et 
appropriees quanta la nature de l'affaire, OU 

(iii) ctait negligente ou n'a pas agi correcte
n1cnr; ou 



(c) there vva~ unreasona ble deln} in dealing 
with the subject matter of the invest igati or1, 

and the Ombudsman is of the opin ion that 

(d) tt1e grievar1ce st1ou ld be referred to the ap
propriate authority for further consideration, 

(e) an act sho uld be remedied, 

({) an omis~ion or delay sho uld be rectified, 

(g} a decision or recom mendation shou ld be 
cancelled or varied, 

(h) reasons shou ld be given, 

(i) a practice, procedure or co urse of conduct 
should be a ltered, 

(j) ar1 enactment or other rule of la\\' shou ld be 
reconsidered, o r 

(k) any other steps should be taker1, 

the Ombud:':in1an shall report his opinion, his rea
sons therefor and any recommendat ion to the ad
ministrative head of the authori ty concerned. 

(b) bJ' striking out the words ''the department 
or agency'' where they appear in subsections (2), 
(3) and (4) thereof and substituting therefor the 
words ''the authority''. 

10 .Subsection 22(/) of the said Act is a1r1ended bJ' 
.~triking out the K'Ords ••the <iepartme11t or agenCJ' '' 
and substituting therefor the ~i·ords 1 'tl1e author
i t ~I l! , 

5 

l') q LI' ii y a eu un retard i ndu pour considerer 
l'obj ec de l'enquete, 

et que !'Ombudsman est en outre d'avis que 

d) le grief de-v·rait etre renvoye a l'autorite ap-
• I ..... • I <lo 

propr1ee pour et re examine a nou veau ; 

e) qu'une action devrait etre reparee; 

{) qu'unc omission O U un retard devrait etre 
' I corr1ge; 

g) qu 'une decision ou recommandation de
vrait et re annulee ou changee; 

h) que des raisons devraient etre donnees; 

i) qu'une pratique, une procedure ou une fa
\:On de faire devrait ecre changee; 

j) qu'une loi OU autre regle de droit devrait et re 
. ' rev1see, ou 

k) que d 'autres mesures devraient et re prises, 

I 'Om buds man doit presenter un rapport enonc;ant 
son opinion, les motifs sur lesquels elle s'appuie et 
ses recommandations au chef de l' au tori te 

I 

concernee. 

b) par /a suppression des mots <<ministere OU Q 
I 'organisme>> au paragraphe (2), <<le ministere ou 
I 'organisme>> au paragraphe (3) <<du ministere 
ou l'organisme>> au paragraphe (3) «du minis
tere ou de l'organisme» au paragraphe (4) et leur 
remplacement respectif par /es mots <<a l'auto
rite>>, << l'autorite>> et << de l'autorite>>. 

10 le paragraphe 21(/J de cette loi est modifie par 
la suppres_'iion des mots <<le ministere ou 1 ·orga
nisme>> et leur remplacement par /es mots <<l 'auto-
. ' rit e>>. 



• • 

t 1 Subsection 25(2) of the said Act is amended bJ' 
striking out the words ••in the interests of a person, 
department or agenC)' '' where the)' appear therein 
and substituting therefor the words "in the interests 
of a person or an authority''. 

12 The said Act is amended by adding at the end 
thereof the fol/owing Schedule: 

SCHEDULE A 

t Departments of the Government of the Prov-
• ince 

2 A person, corporation, commission, board, bu
reau or other body that is, or the majority of the 
members of which are, or the majority of the mem
bers of the board of management or board of direc
tors of which are 

(a) appointed by an Act, Minister or lhe 
Lieutenant-Governor in Council, 

(b) in the discharge of their duties, public offi
cers or servants of the Province, or 

(c) responsible to the Province 

3 Municipalities 

4 Schools and school boards as defined in the 
Schools Act 

5 Institutions established under the name ''New 
Brunswick Community College'' under paragraph 
3( I )(c) of the New Bruns1,1lick Commur1ity College 
Ace 

6 Hospitals as defined in the Public Hospicals Act 

7 Any other agency of the Crown in riglit of the 
Province 

6 

I I Le paragraphe 25(2) de cette Joi est modifie par 
la suppressi<>11 des mots <<Dans l'interet d'un parri
culier, d'un ministere ou d'un organisme>> ec leur 
remp/a,:ement par /es mots «Dans l'interet d'un 
particulier ou d'une at1torite>>. 

12 Cette Joi est modifiee par /'adjonction e11 der-
nier lieu de /'annexe sui1,iant: , 

ANNEXE A 

1 Les ministeres du gou\.ernement de la province 

2 Un particulier, une corporation, une commis
sion, un conseil, une autorite ou autre qui est, ou 
dont, soit la majorite des membres, soit la majorite 
des mcmbre<; du consci l de gestion ou du conseil 
d 'administral ion 

a) <;Ont nommes par une loi, un Ministre ou le 
lieutenant-gouvcrneur en conseil, 

b) sont dans l'execut ion de leurs fonclions, 
fonctionnaires publics ou cmployes de la pro-

. 
v1ncc, ou 

c) ~Ont responsables devant la province 

3 Lee; m unicipalites 

4 Les ecoles ct les conseils scolaires selon la defi
nition qu'er1 donnc la Loi scolaire 

5 Les institutions ctablies sou~ le vocable «Col
lege communauLaire du Nouveau-Bruns\\-ick>> en 
verlu de l'alinea 3(1)c) de la Loi sur le c·cJl/ege 
c:omrnunaucaire du NOLJ\ eau-Brunsv,·ic_·k 

6 Les l16pilaux selon la definition de la Loi sur Jes 
/16pirau.\· pubfic_·s 

7 Tot1t autre organi..,n1e de la Couronne du chef de 
la pro\·ince. 
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